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ญี่ปุ่นในศิลปกรรมไทยโบราณภาพสะท้อนการเรียนรู้โลกของสังคมไทย

ในสมัยอยุธยาและต้นรัตนโกสินทร์
Japanism in Traditional Thai Art: The Reflection of Global Learning

 in Thai Society  during the Ayuthaya and Early Bangkok Period.
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บทคัดย่อ

	 บทความนีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ส�ำรวจร่องรอยความสัมพันธ์ระหว่างไทยและญีปุ่น่ทีป่รากฏ ในศลิปกรรมบาง

ประการ ได้แก่ ในสมุดภาพโบราณ ภาพพิมพ์ไม้ จิตรกรรมฝาผนัง และบางส่วนของสถาปัตยกรรม ซึ่งอาจใช้อธิบาย

ความสัมพันธ์ระหว่างไทยและญี่ปุ่นตั้งแต่ครั้งอดีตได้   และสามารถสะท้อนสังคมไทยถึงการเรียนรู้โลกภายนอกใน

ช่วงเวลาที่ศิลปกรรมเหล่านั้นได้รับการสร้างข้ึน วิธีการวิจัยใช้วิธีทางประวัติศาสตร์ศิลปะด้วยการส�ำรวจเอกสาร 

และแหล่งที่มีศิลปกรรมได้แก่ พระท่ีน่ังพุทไธสวรรย์ในพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ สมุดภาพกระบวนพยุหยาตราทาง

สถลมารคสมัยสมเด็จพระนารายณ์ (สมุดภาพจิตรกรรมฝาผนังที่วัดยม พระนครศรีอยุธยา) แหล่งจิตรกรรมฝาผนัง

ในวัดพระเชตุพนวิมลมังคลารามและวัดบางขุนเทียนนอกและน�ำมาวิเคราะห์

	 จากการส�ำรวจพบว่าในแหล่งที่ศึกษามีความเกี่ยวข้องกับความเป็นญี่ปุ่นในประเด็นต่างๆ ได้แก่ ที่พระที่นั่ง

พทุไธสวรรย์มกีารสร้างเชงิชาย (ปลายสดุของเคร่ืองบนหรือหลังคา) เทียบได้กบัเชิงชายในอาคารแบบญีปุ่น่ การปรากฏ

รูปชาวญี่ปุ่นซ่ึงสันนิษฐานว่าเป็นกองทหารอาสาญี่ปุ่นในจิตรกรรมฝาผนังที่วัดยม วาดในสมัยสมเด็จพระนารายณ์  

และในขณะเดียวกันในประเทศญี่ปุ่น ก็มีการบันทึกรูปเรือสยามและชาวสยาม รูปชาวต่างชาติสิบสองภาษาใน

ศาลารายวัดพระเชตุพนฯ พร้อมโคลงภาพอธิบายลักษณะของชาวญี่ปุ่น  และที่บานหน้าต่างวัดบางขุนเทียนนอก

ท่ีเขตจอมทอง กรุงเทพฯ  ก็ปรากฏรูปชาวญี่ปุ่นเช่นกันซึ่งอาจมีความสัมพันธ์ด้านรูปแบบกับรูปสิบสองภาษาที่

วัดพระเชตุพนฯ จิตรกรรมทั้งสองแห่งนี้มีการก�ำหนดอายุโดยนักประวัติศาสตร์ศิลปะว่าควรวาดขึ้น ในสมัยต้น

รัตนโกสินทร์ราวรัชกาลที่ 3

จากหลักฐานเหล่านี้ สามารถวิเคราะห์ได้สองประการคือ ประการแรกอาจกล่าวได้ถึงความสัมพันธ์ระหว่าง

สังคมสยามและญี่ปุ่นตั้งแต่ครั้งโบราณในแง่มุมต่างๆ ได้แก่ ความสัมพันธ์ทางการค้า บทบาททางการเมืองของชาว

ญี่ปุ่นในไทยตั้งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยาซึ่งสะท้อนออกมาในศิลปกรรม ประการท่ีสองจิตรกรรมฝาผนังรูปชาวญี่ปุ่นยัง

สามารถสะท้อนสภาวการณ์ในสังคมไทยในขณะที่วาดได้แก่การปรับตัวเพื่อเรียนรู้โลกภายนอกนั่นคือการท�ำความ

รู้จักกับชาวต่างชาติถึงลักษณะการแต่งกายและบุคลิกลักษณะท่ีส�ำคัญของชาวต่างชาติที่ปรากฏเป็นภาพให้ผู้คนได้

รู้เห็นและท�ำความเข้าใจ เนื่องจากสังคมไทยในช่วงต้นรัตนโกสินทร์นั้นก�ำลังเปิดสู่โลกภายนอก ความรู้ในเรื่องต่างๆ 

เป็นความจ�ำเป็นและเกิดการกระจายความรู้สู่คนทั่วไปด้วยการใช้ศิลปะ ซ่ึงการเรียนรู้โลกภายนอกนี้ก็มี “ญี่ปุ่น”  

มาปรากฏในศิลปกรรมไทยเช่นกัน
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Abstract

This article has an aim to study traces of the relations with Japan which appeared in 

traditional Thai art, traditional pictorial books, mural paintings,  and part of architecture.  These 

traces might be used to explain the Thai-Japanese relations through art in the past and could be 

reflected in the Thai society’s learning perceptions of the outside world in the time that the art 

was created. The research methodology in art history was utilized here by means of surveying sites 

and sources of art, Buddhai Sawan Throne Hall in Bangkok National Museum,   the pictorial book 

of the royal procession in the reign of King Narai (the picture book of mural paintings at Wat Yom 

in Ayutthaya), and mural paintings at Wat Phra Chetuphon Wimonmangkhalaram (Wat Po) and Wat 

Bangkhuntien Nok. Its age was then determined and compared with documents, and analyzed.

	 The survey shows that from sites and sources of art, there were relations with Japan in 

various aspects. At Buddhai Sawan Throne Hall, its eaves (edges of a roof) could be compared with 

eaves of the Japanese-style buildings. It might be the creativity of the Front Palace’s craftsmen 

who were praised for their skills and avant-garde thinking at that time. The Japanese men who 

were assumed the Japanese militia appeared on the mural painting at Wat Yom as part of the royal 

land procession in the reign of King Narai in the Ayutthaya period. Nowadays, it faded away but was 

copied into the pictorial book. People from 12 foreign lands (12 languages) were painted at small 

pavilions around the temple ground at Wat Phra Chetuphon, together with poems and pictures 

describing a character of the Japanese man. Pictures of the Japanese men were also appeared 

at window panels at Wat Bangkhuntien Nok in Jomthong area, Bangkok. These pictures might be 

related to pictures of people from 12 foreign lands (12 languages) at Wat Phra Chetuphon. The 

art’s age from both sites was determined by art historians that it should be created in the early 

Bangkok period.

From this evidence, it could be analyzed for 2 points. Firstly, there were relations between 

the kingdom of Siam and Japan since the past in various aspects,trade relations, political roles of the 

Japanese people in the kingdom of Siam which became historical evidence in the form of art, and 

art inspiration for each other. Secondly, the mural paintings of the Japanese people also reflected 

conditions of the Thai society at that time of the art’s creation. It was an adaptation to learn and 

perceive the outside world,to have acquaintance with people from other lands for their costume 

and noticeable personality characters and create the art in order that people could learn and 

understand it because in the early Ratanakosin period, the Thai society was about to contact with 

the outside world and form relations with foreigners in different dimensions. This was consistent 

in the Thai society’s currents of learning and perceiving the outside world. Therefore, knowledge 

of different things was essential and promulgated to ordinary people by means of the art.

Key words : Mural Painting, Wat Yom, Japanese Images, Ratanakosin Period.
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บทน�ำ

	 ไทยและญี่ปุ่นมีความสัมพันธ์ในด้านต่างๆ มานานถึงกว่า 600 ปี หลักฐานที่เก่าที่สุดเขียนไว้ในหนังสือ 

“ประวัติศาสตร์เกาหลี” (โครยอชิ-ประวัติศาสตร์ราชวงศ์โครยอ) ว่าใน พ.ศ.1931 ทูตจากสยามเดินทางไปยังญี่ปุ่น 

และอยูท่ี่นัน่เป็นเวลา 1 ปีการค้าหลงัจากนัน้กก็ระท�ำผ่านอาณาจักรริวกวิซ่ึงเป็นอาณาจักรอสิระต้ังอยูท่ีเ่กาะโอกนิาวา 

ช่วงเวลาหลังจากนั้นจึงมีสัมพันธ์ทางการทูตระหว่างทางการญี่ปุ่นและกรุงศรีอยุธยา (ฟุจิตะ เรอิโอะ, 2554, 239)  

ซึ่งมีหลักฐานปรากฏทั้งในเอกสารและโบราณวัตถุต่างๆ  ทั้งวัฒนธรรมบางประการยังได้ส่งผ่านซึ่งกันและกัน ได้แก่  

การต้มเหล้าอะวาโมริซึ่งมีวิธีการท�ำคล้ายกับเหล้าขาวของไทย ซึ่งนิยมใช้ข้าวไทยเป็นวัตถุดิบ (ปิยดา ชลวร, 2554, 

28) หรือความนิยมในภาชนะสังคโลก โดยเฉพาะถ้วยชาที่ทางญี่ปุ่นให้ความสนใจและไปประกอบพิธีชงชาตั้งแต่ช่วง

ต้นของสมัยเอโดะซึ่งตรงกับสมัยกรุงศรีอยุธยาของไทย (ข้อมูลจากหมู่บ้านญี่ปุ่น พระนครศรีอยุธยา)

	 นอกจากในเรื่องการค้า ยังปรากฏชุมชนญี่ปุ่นท่ีเข้ามาพ�ำนักในกรุงศรีอยุธยา ซ่ึงมีท้ังกลุ่มท่ีเข้ารีตนับถือ

ศาสนาคริสต์นิกายโรมันคาทอลิกท่ีได้ลี้ภัยการเบียดเบียนศาสนาของทางการญี่ปุ่นเข้ามาพ�ำนักในกรุงศรีอยุธยา ซึ่ง

ปรากฏบันทึกของ แอนโทนิโอ คาร์ทูม กล่าวว่าได้ประกอบพิธีศีลมหาสนิทแก่ชาวญี่ปุ่นที่เข้ารีตที่อยุธยาถึง 400 คน

เมื่อ พ.ศ. 2170 (อิชิอิ โยเนะโอะ และโยชิกาวะ โทชิฮารุ, 2544, 7-49) ซึ่งจ�ำนวนชาวญี่ปุ่นที่เข้ามาพ�ำนักอาจจะ

มากกว่าที่ระบุไว้นี้ นอกจากนี้ยังมีผู้ท�ำการค้าหรือนักแสวงโชคท่ีเข้ามาเป็นพ่อค้าคนกลางทางการค้า จนกระท่ังตั้ง

รกรากท�ำกิน ที่กรุงศรีอยุธยาก็คงมีอยู่จ�ำนวนไม่น้อย	

	 ชุมชนญ่ีปุน่ทีต่ัง้อยูใ่นกรงุศรอียธุยานัน้ยงัมกีลุม่ทีส่�ำคญัได้แก่ กลุม่ทีเ่ป็น โรนนิ หรอืซามไูรไร้นาย กลุม่นีต้้อง

ลี้ภัยออกจากญี่ปุ่นและหลบหนีมายังกรุงศรีอยุธยา และต่อมาได้กลายเป็นทหารอาสาญี่ปุ่น รับราชการในราชส�ำนัก 

มีต�ำแหน่งแห่งที่ในสยามต่อไป 

	 ดังนั้น กลุ่มชาวญี่ปุ่นในหมู่บ้านญี่ปุ่นท่ีกรุงศรีอยุธยาจึงประกอบด้วยคนหลากหลายประเภท และคงมีคน

เข้ามาเพิ่มเรื่อยๆ ในเอกสารจีน โดย จางเซ่ ที่เขียนขึ้นเมื่อกลางพุทธศตวรรษที่ 22 กล่าวว่ามีชุมชนชาวญี่ปุ่นเกิดขึ้น

แล้ว ตัง้อยูท่างตะวนัออกเฉยีงใต้ของกรงุศรอียธุยา และมบ้ีานเรอืนตัง้อยูน่บัร้อยๆ หลงั และผู้คนทีน่ีค่งมอียูป่ระมาณ 

1000-1500 คนและมีอาชีพรับจ้างต่างๆ ในคลังสินค้าของฮอลันดาซึ่งตั้งอยู่ไม่ไกลกันนัก (อิชิอิ โยเนะโอะ และโยชิ

กาวะ โทชิฮารุ, 2544, 7-49)

	 ในกฎหมายตราสามดวงได้ปรากฏช่ือกรมอาสาญีปุ่น่ซ่ึงรับราชการในราชส�ำนกัไทย  โดยมกีารระบตุ�ำแหน่ง

ในท�ำเนียบในพระไอยการต�ำแหน่งนาทหารหวัเมอืง ซึง่อยูใ่นกฎหมายตราสามดวงซึง่รวบรวมและช�ำระกฎหมายเก่า

แต่ครั้งกรุงศรีอยุธยา ซึ่งได้ปรากฏกรมอาสาญี่ปุ่น ไว้ว่ามี “พระเสนาภิมุขเจ้ากรมอาสาญี่ปุ่น ศักดินา 1000 ขุนสุระ

สงครามปลัดกรม นา 600 หมื่นไชยสุระ สมุหบาญชี นา 500 ขุนในกรม นา 300 หมื่นในกรม นา 200” (กฎหมาย

ตราสามดวง, 2521) ซึ่งการระบุว่ามีกรมอาสาญี่ปุ่นก็ควรจะเกิดขึ้นภายหลังการเข้ามาพ�ำนักของชุมชนญี่ปุ่นในราว

ต้นพุทธศตวรรษที่ 22 

	 การค้าและความสัมพันธ์ทางการทูตอย่างเป็นทางการซึ่งได้เริ่มขึ้นเมื่อ พ.ศ.2149 เมื่อโชกุนอิเยยัสสุมีอักษร

สาส์นมาถวายพระเจ้ากรุงสยาม เพื่อทูลขอปืนใหญ่และไม้หอม (จินดา สหกิจ, หลวง.(ละม้าย ธนะศฺริ), 2506,1 ) น�ำ

มาซึง่การแลกเปลีย่นถ่ายทอดทางวฒันธรรม  ในด้านต่างๆ อาท ิสนิค้าท่ีเป็นทีต้่องการของกรงุศรอียธุยาได้แก่เสือ้ผ้า

แพรพรรณ  ดาบญี่ปุ่นซึ่งได้กลายเป็นเครื่องยศหรือเครื่องราชกกุธภัณฑ์ส�ำหรับพระมหากษัตริย์และพระราชวงศ์มา

จนสมัยรัตนโกสินทร์ ถ้วยชาจากสยามและเหล้า เนื่องจากการปิดประเทศตั้งแต่ปี พ.ศ.2176 แต่ก็ยังมีเรือจากสยาม

เดินทางไปนางาซากิและท�ำการค้านอกเหนือจากที่กระท�ำผ่านฮอลันดาหลังการที่ญี่ปุ่นปิดประเทศ



61

	   ส่วนความสัมพันธ์ในด้านศิลปะพบว่ามีไม่มากนักแม้จะมีการค้าและความสัมพันธ์ทางการทูตต่อกัน แต่ใน

ด้านศิลปะที่มีการถ่ายทอดระหว่างกันหรือมีการบันทึกในแง่ศิลปะนั้นเท่าท่ียังหลงเหลือหลักฐานพบว่ามีอยู่จ�ำนวน

หนึ่งทั้งของทางไทยและญี่ปุ่น ได้แก่ศิลปวัตถุหลายประเภท และการบันทึกระหว่างกันในรูปแบบต่างๆ    

ความสัมพันธ์ด้านศิลปะในสมัยกรุงศรีอยุธยาและต้นรัตนโกสินทร์

	 ในการศึกษาที่ผ่านมาที่กล่าวถึงความสัมพันธ์ทางการค้าระหว่างญี่ปุ่นและกรุงศรีอยุธยา หลักฐานความ

สัมพันธ์ดังกล่าวที่ยังหลงเหลือมาจนถึงปัจจุบัน ได้แก่ ภาชนะเช่น โถ ถ้วยลายคราม ซ่ึงสามารถแยกแยะได้ว่ามี

ลักษณะเป็นศิลปะญี่ปุ่น ส่วนที่เป็นวัตถุไม่คงทน เช่น ไม้ หรือเสื้อผ้าแพรพรรณย่อมสูญหายไปตามกาลเวลา โบราณ

วัตถุที่ยังหลงเหลือซ่ึงพบท้ังในญ่ีปุ่นและไทยนอกจากภาชนะที่กล่าวมาอันสืบเนื่องด้วยการค้าขายก็ยังมีที่ปรากฏใน

รูปลักษณ์อื่น ได้แก่จิตรกรรมฝาผนัง  ที่ วัดยม พระนครศรีอยุธยา เครื่องลายครามแบบญี่ปุ่นที่พบในอยุธยา และ

จังหวัดสุราษฎร์ธานีที่วัดเวียง ซึ่งสันนิษฐานว่าอาจเป็นสินค้าที่ส่งเข้ามาขายหรือบรรดาคนเรือได้น�ำติดตัวมาในสมัย

กรุงศรีอยุธยา

	 นอกจากเรื่องทางการค้า ยังปรากฏความสัมพันธ์ในแง่ศิลปะ ในบันทึกของบาทหลวงตาร์ชาร์ด บาทหลวง

ชาวฝรั่งเศสที่เข้ามากรุงศรีอยุธยาเมื่อ พ.ศ. 2230 สมัยสมเด็จพระนารายณ์  ได้บันทึกเรื่องราวเกี่ยวกับ “จิตรกร

ญี่ปุ่น” ไว้ดังนี้ 

“...โรงสวดนีซ้ึง่อยูท่ีเ่มอืงละโว้ก�ำลงัสร้างใกล้จะเสร็จอยูแ่ล้ว...ต้ังแต่หลังคาโรงสวดลงมาถงึพ้ืนฐานชัน้ล่างก็

เห็นแต่ทองค�ำและการทาสไีว้ทัง้สิน้  ภาพวาดอนัแสดงต่อเนือ่งกนั  โดยล�ำดับถงึรหสัต่างๆ ของพระคมัภีร์ มี

ทัง้ฉบบัเก่าและฉบบัใหม่ไม่สูจ้ะงามนกั แต่กใ็ห้สสีนัได้ถงึขนาด และจติรกรทีม่สีญัชาตเิป็นชาวญีปุ่น่ได้แสดง

ให้ประจกัษ์ว่า วจิติรศลิป์นัน้ได้รบัการยกย่องและศกึษากนัมาแล้วเป็นอย่างดีในชมพูทวีปเท่าๆ กับทวปียโุรป

เหมือนกัน...”  (จุลทรรศน์ พยาฆรานนท์, 2524, 13) 

บนัทกึนีก้ล่าวถงึถงึการสร้างโรงสวดในศาสนาครสิต์ในลพบรีุ มกีารเขยีนจติรกรรมฝาผนงัโดยใช้ช่างชาวญีปุ่น่ 

ซึง่คงเป็นกลุ่มชาวญีปุ่่นท่ีเข้ามาตัง้ถ่ินฐานและบางคนทีเ่ป็นช่างฝีมอืกร็บังานจติรกรรมฝาผนงัอนัแสดงว่ากลุม่ทีอ่พยพ

เข้ามานี้ก็มีช่างฝีมือเช่นกัน อย่างไรก็ดี งานจิตรกรรมฝาผนังดังกล่าวมิได้หลงเหลืออยู่แล้วในปัจจุบัน

	 ส่วนศิลปวัตถุที่แสดงความสัมพันธ์ทางศิลปะระหว่างกันซ่ึงพบในประเทศญี่ปุ่นได้แก่ ภาพพิมพ์ไม้รูปชาว

สยาม ซึ่งอาจบันทกึไว้เมื่อประมาณ พ.ศ.2187-2190 ซึง่เป็นช่วงเวลาทีย่งัมีการคา้ระหว่างกนัและเกดิชมุชนญี่ปุน่ใน

อยุธยาและรูปเรือสยามที่เขียนไว้ลงในแผ่นผ้าไหม  ที่เก็บรักษาไว้ที่หอสมุดเมืองนางาซากิ  นอกจากนี้ยังพบภาชนะ

ประเภทไหสี่หู และเครื่องปั้นดินเผาจากไทย ซึ่งน่าผลิตจากศรีสัชนาลัยและแหล่งเตาแม่น�้ำน้อยกระจัดกระจายอยู่

ในบริเวณปราสาทชุหริและตามวัดส�ำคัญๆ ในโอกินาวา (ปิยดา ชลวร, 2554,26-27)
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       ภาพที่ 1 โถลายคราม ศิลปะญี่ปุ่น พบที่พระนครศรีอยุธยา ภาพที่ 2 กระปุกลายคราม ศิลปะญี่ปุ่น  

พบที่จังหวัดสุราษฎร์ธานี พุทธศตวรรษท่ี 22-23 (อมรา ศรีสุชาติ, 2554, 205) ครึ่งหลังพุทธศตวรรษที่ 22  

(อมรา ศรีสุชาติ, 2554, 206)

       	 ภาพที่ 3  ภาพพิมพ์ รูปชาวสยาม คือคนนุ่งผ้ายาวกรอมเท้าและไว้ผมมวย มีอักษรภาษาญี่ปุ่นแปลว่า  

“คนสยาม” เก็บรักษาไว้ที่หอสมุดนางาซากิ  พุทธศตวรรษที่ 22 (อมรา ศรีสุชาติ, 2554, 200)	



63

   	 ภาพที่ 4  ภาพเรือสยาม ในพิพิธภัณฑ์ประวัติศาสตร์ Matsura  นางาซากิ พุทธศตวรรษที่ 22

	 (ภาพจาก https://www.researchgate.net/figure/247159281_fig2_Figure-2-Siam-ship-from-the-

Japanese-scroll-painting-Tosen-no-Zu-depicted-probably)

	 รูปเรือสยามนี้มีลักษณะคล้ายกับเรือส�ำเภาจีน แต่ในรายละเอียด เช่น เสาเรือซึ่งมีจ�ำนวนน้อยกว่า รวมทั้ง 

การประดับประดาต่างๆ เช่น การติดธงแดงซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของเรือที่มาจากกรุงศรีอยุธยา จึงกล่าวได้ว่า ทั้งสยาม

และญี่ปุ่นต่างมีการบันทึกเรื่องราวระหว่างกันไว้ อีกทั้งมีการแลกเปลี่ยนซื้อขายศิลปวัตถุ และแลกเปลี่ยนวัฒนธรรม

บางอย่างดงัทีก่ล่าวแต่ต้น ส่วนสนิค้าน�ำเข้าจากญีปุ่น่ในสมยัสมเดจ็พระนารายณ์นัน้ถอืกนัว่าเป็นของด ีของแปลก เป็น

สิง่ของส�ำคัญ  ทีพ่ระราชทานให้กบัแขกบ้านแขกเมอืง โดยมทีัง้ทีท่รงสัง่ท�ำ เช่น หบีไม้ทาน�ำ้มนัชกัเงาเสือ้คลมุส�ำหรับ

สวมในห้องนอน โถเงิน ดาบ ขนมกวนแบบญี่ปุ่น ดังนั้น ความเป็น “ญี่ปุ่น”ในกองอาสาหลากภาษาที่มีในจิตรกรรม

ฝาผนังและกฎหมายสมัยอยุธยานั้น จึงอาจมีความหมายของการสะสมของดีของแปลกไว้ด้วยก็เป็นได้ดังที่มักมีผู้คน

แปลกๆ เช่น “เตี้ย ค่อม เทย” ที่มีตัวตนจริงในราชส�ำนักเพราะระบุในกฎมณเฑียรบาลในตอนพระไอยการต�ำแหน่ง

นายพลเรือนว่าบุคคลเหล่านี้มีหน้าที่หามวอ ตีนคลัง ตักน�้ำ เป็นต้น (กฎหมายตราสามดวง, 2521, 109)

	 นอกจากนี้ ในสมัยรัตนโกสินทร์ ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว โปรดให้สร้างพระแสง

ดาบฟันปลา ในหมวดพระแสงศาสตราวุธของเครื่องราชูปโภค เป็นพระแสงดาบแบบญี่ปุ่น ด้ามเป็นทองค�ำ และ

ที่เรียกขานกันดังน้ันเพราะคมของพระแสงดาบแลดูเหมือนฟันปลา (กรมศิลปากร, 2530, 22-23) ของแปลกหรือ 

“ของนอก” เช่นน้ี จึงเป็นส่ิงยืนยนัถงึความนยิมสิง่ของเคร่ืองใช้บางประเภทของญีปุ่น่ได้ในฐานะเครือ่งราชปูโภคของ 

พระมหากษัตริย์

จิตรกรรมฝาผนังที่วัดยม พระนครศรีอยุธยา (คัดลอกลงบนสมุดข่อย)

โดยเนื้อหาคือกระบวนพยุหยาตราทางสถลมารค ซ่ึงเป็นกระบวนพยุหยาตราพระกฐิน ต้นฉบับเดิมนั้น 

สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพโปรดให้ขุนประสิทธิ์จิตรกรรม (อยู่ ทรงพันธ์) จ�ำลองหรือ 

คัดลอกไว้ เม่ือ พ.ศ.2461 จากสมดุภาพฉบับอยธุยาพพิธิภัณฑ์ซึง่พระยาโบราณราชธานนิทร์ (พร เดชะคปุต์) เม่ือครัง้
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ด�ำรงต�ำแหน่งหลวงอนุรักษ์ภูเบศร์ผู้รักษากรุงเก่า ได้ให้พันเที่ยงกับช่างแข ผู้เป็นช่างเขียนคัดจ�ำลองภาพจิตรกรรม 

ฝาผนังจากพระอุโบสถวัดยมมาลงสมุดไว้เมื่อ พ.ศ.2440 วัดยม เดิมชื่อวัดยมไทย ตั้งอยู่ในบริเวณที่เป็นวัดธรรมนิยม 

ในปัจจุบันตั้งเยื้องกับสถานีรถไฟพระนครศรีอยุธยา โดยเล่าสืบมาเป็นประวัติของวัดว่า สร้างในสมัยสมเด็จ 

พระนารายณ์มหาราชโดยขุนนางชั้นผู้ใหญ่ท่านหนึ่งและสมเด็จพระนารายณ์ได้เสด็จมายังวัดแห่งนี้ ในบานแพนก 

ของสมุดภาพกระบวนพยุหยาตราพระกฐินฉบับที่คัดลอกมานี้ กล่าวว่า

	 “รปูภาพในสมดุเล่มนี ้เปนริว้กระบวนพยหุยาตราพระกฐินบกครัง้กรงุศรอียทุธยา มหาเสวกโท พระยาโบราณ

ราชธานินทร์  (พร เดชะคุปต์) อุปราชมณฑลกรุงเก่า แลเลขานุการโบราณคดีสโมสร แต่ครั้งยังเปนหลวงอนุ

รักษ์ภูเบศร์ ผู้รักษากรุงเก่า ได้ให้พันเที่ยง ก�ำนันต�ำบลหอรัตนไชยช่างเขียน กับนายแขช่างเขียน คัดลอก

จ�ำลองจากลายเขียนที่ผนังอุโบสถวัดยมอยู่เหนือสถานีรถไฟอยุทธยา ซึ่งเปนวัดหลวงสร้าง เมื่อปีรกาตรีศก 

จุลศักราช 1043 พ.ศ.2224 ในแผ่นดนิสมเดจ็พระนารายณ์มหาราช แต่หลงัคาอโุบสถช�ำรดุฝนรัว่ถกูรูปภาพ

ลบเลือนเสียมาก    ยังเหลือที่ดีอยู่เปนหย่อม เท่าที่จ�ำลองไว้ในสมุดนี้ ได้คัดลอกจ�ำลองเท่าขนาดแลระบาย

สีอย่างของเดิมไว้แต่เมื่อพระพุทธศักราช 2440 ปีรกานพศกจุลศักราช 1259 รัตนโกสินทร์ศก 116 เปนปีที่ 

30 ในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระปรมินทร์  มหาจุฬาลงกรณ์ พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว” (กรมศิลปากร, 

2544, หน้าบานแพนก)

	 อีกไม่ช้านักหลังการคัดลอก ภาพในพระอุโบสถวัดยมก็ได้ลบเลือนไปหมดสิ้นเนื่องจากเครื่องบนหรือโครง

หลังคาช�ำรุดทรุดโทรม น�้ำฝนชะจนภาพลบเลือน อีกทั้งความเก่าแก่ของจิตรกรรมฝาผนังซึ่งไม่ได้รับการซ่อมแซมมา

เป็นเวลานาน ดังนั้นภาพที่คัดลอกมานี้จึงเป็นหลักฐานส�ำคัญเกี่ยวกับญี่ปุ่นในกรุงศรีอยุธยา ภาพท่ีได้คัดลอกลงใน

สมุดนี้เป็นภาพทหารญี่ปุ่น 18 นาย ศีรษะโล้น ถืออาวุธได้แก่ง้าวเอาพาดไหล่ เหน็บดาบที่เอว สวมเสื้อขาวขลิบแดง 

8 นาย สวมเสื้อเขียวขลิบแดง 8 สองนายถือธง สังเกตว่า ดูจะเป็นธงประเทศญี่ปุ่นซึ่งไม่ได้ลงสี เนื่องจากธงแบบที่ใช้

ในกระบวนเสด็จแบบโบราณมักเป็นธงริ้ว  อาจเป็นสิ่งที่ผู้คัดลอกเพิ่มเติมลงไปเพื่อให้ทราบว่าเป็นกองอาสาญ่ีปุ่นก็

เป็นได้

	 การมีกองอาสาของชาวต่างชาติในราชการนั้น มีข้อสังเกตว่า เป็นไปตามอุดมคติแบบโบราณท่ีพระมหา

กษัตริย์ต้องทรงเป็นพระมหากษัตริย์ของผู้คนหลากหลาย “ภาษา” ซึ่งหมายถึงผู้คนหลากเชื้อชาติ หากแต่ในแง่

การเมืองแล้ว การมีกองอาสาต่างชาติซึ่งเปรียบเสมือนทหารรักษาพระองค์ย่อมหมายถึงการคานอ�ำนาจขุนนางไทย

ที่อาจแย่งชิงหรือส้องสุมผู้คน หรือเป็นกองก�ำลังให้กับเจ้านายบางพระองค์เพื่อการโค่นล้มแย่งชิงราชสมบัติก็เป็นได้ 

ดังเช่นที่ปรากฏในกรณีของออกญาเสนาภิมุข

จิตรกรรมฝาผนังที่วัดยมนั้นมีการก�ำหนดอายุที่แน่นอนว่าควรวาดขึ้นในสมัยสมเด็จพระนารายณ์ ซ่ึงเป็น

สมัยการสร้างวัด ส�ำหรับภาพเขียนภายในวัดนั้นได้ท�ำหน้าที่ทั้งเป็นการบันทึกเหตุการณ์หรือเล่าเรื่องราวเกี่ยวกับ

กระบวนพยหุยาตราทางสถลมารคในการถวายผ้าพระกฐนิ  ซ่ึงสมเด็จพระนารายณ์อาจทรงเคยเสด็จมาเพ่ือถวายผ้า

พระกฐนิก็เป็นได้ อกีทัง้ การเสดจ็ออกนอกพระราชวงัโดยจดัเป็นกระบวนเสดจ็เช่นนีย่้อมเป็นการใหญ่ เป็นเกยีรติยศ

ท่ีส�ำแดงให้อาณาประชาราษฎร์ได้แลเหน็และเข้าเฝ้าตามรายทาง (โดยงดการจ้องมององค์พระมหากษตัริย์) การวาด

จิตรกรรมฝาผนังในลักษณะนี้จึงเป็นการเฉลิมพระเกียรติไปพร้อมการบันทึกเหตุการณ์นั้นด้วย ซึ่งการวาดจิตรกรรม

โดยใช้เนื้อหาเช่นนี้ไม่เป็นไปตามแบบแผนธรรมเนียมท่ีมักกระท�ำกันอยู่ในการวาดจิตรกรรมฝาผนังในพุทธสถานซ่ึง

มักวาดเรื่องราวเกี่ยวกับศาสนามากกว่าประเด็นอื่น

	 อย่างไรก็ดี มข้ีอควรค�ำนึงว่า ในสมยัสมเดจ็พระเจ้าปราสาททอง ชาวญ่ีปุน่ในกรงุศรอียธุยาได้ก่อความวุน่วาย

ขึ้นจนถูกปราบปราม สมเด็จพระเจ้าปราสาททองทรงสั่งให้เผาหมู่บ้านญี่ปุ่นในปี พ.ศ.2173  แต่ในปลายรัชกาลกลับ
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โปรดให้ฟื้นฟูความสัมพันธ์กันอีกครั้งแต่ไม่ประสบความส�ำเร็จ ต่อมาหมู่บ้านญี่ปุ่นได้รับการฟื้นฟูอีกครั้งในอีกสองปี

ต่อมา และผู้คนที่นั่นยังคงค้าขายกับส�ำเภาชาติอื่นๆ ต่อไป (อมรา ศรีสุชาติ, 2554,46) ส่วนการค้ากับญี่ปุ่นในช่วงที่

ญี่ปุ่นปิดประเทศนั้นกระท�ำผ่านพ่อค้าคนกลางคือจีนและฮอลันดา แต่ต่อมาก็ได้ท�ำผ่านจีนเพียงชาติเดียว กองอาสา

ญี่ปุ่นที่ปรากฏในจิตรกรรมฝาผนังจึงอาจเป็นภาพผู้คนที่หลงเหลือมาจากการเผาหมู่บ้านญี่ปุ่นในครั้งนั้น 

	 ทางการญี่ปุ่นห้ามชาวญี่ปุ่นออกนอกประเทศในปี พ.ศ.2179  และห้ามคนญี่ปุ่นท่ีอยู่ภายนอกกลับเข้ามา

อย่างเด็ดขาดในปี พ.ศ.2182 ชาวญี่ปุ่นในกรุงศรีอยุธยาจึงถูกตัดขาดจากประเทศของตน ต่อมาหลังสมัยสมเด็จ 

พระนารายณ์ กองอาสาชาติต่างๆ คงเลิกไปเนื่องจากสถานการณ์ทางการเมืองในกรุงศรีอยุธยา แต่ก็ยังมีเรือจาก

สยามออกไปยงัญีปุ่่นทีน่างาซาก ิ ตามบันทกึของทางญีปุ่่นจนถงึ พ.ศ.2299 ก่อนการล่มสลายของกรงุศรอียธุยาเพยีง  

11 ปี

	

ภาพที่ 5 รูปกองอาสาญี่ปุ่นในจิตรกรรมฝาผนังวัดยม (คัดลอกลงในสมุดไทย) แสดงให้เห็นการแต่งกายและ

อาวุธประจ�ำกาย (กรมศิลปากร, 2544)

จิตรกรรมฝาผนังที่วัดประดู่ทรงธรรม  พระนครศรีอยุธยา

	 ในจิตรกรรมฝาผนังแหล่งต่อมาที่นักวิชาการด้านประวัติศาสตร์ศิลป์ให้ความเห็นว่า  น่าจะเกี่ยวข้องกับ

จิตรกรรมฝาผนังที่วัดยม ได้แก่ จิตรกรรมฝาผนังที่วัดประดู่ทรงธรรม พระนครศรีอยุธยา โดย น. ณ ปากน�้ำ หรือ

ประยรู อุลชุาฎะ เหน็ว่า พระอโุบสถอาจเก่าถงึปลายสมยัอยธุยาได้ เนือ่งจากฐานโค้งหรอืเรยีกว่าแอ่นท้องส�ำเภาซึง่เป็น

ลกัษณะทีป่รากฏเสมอในอาคารก่ออฐิถอืปูนโดยเฉพาะศาสนสถานและพระราชวงัสมยัอยธุยาจนถงึต้นรตันโกสนิทร์  

(น. ณ ปากน�้ำ,2525, 122-124)

	 ส่วนจิตรกรรมภายในนั้น สันนิษฐานได้เป็นสามประเด็น ได้แก่ 1.อาจเป็นของเลียนแบบ เค้าโครงภาพเขียน

สมัยอยุธยาที่วัดยม  2.ลอกจิตรกรรมวัดยมมาทั้งหมด และ 3.ของเดิมมีภาพเขียนสมัยอยุธยาอยู่แล้วแต่ช�ำรุดเพราะ
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น�้ำฝนชะและด้วยความเก่าแก่ของวิหาร จึงต้องเปล่ียนเคร่ืองบนหรือโครงหลังคาซ่ึงโบราณนั้นมักใช้ค�ำปะปนกันว่า

สร้าง ซึ่งมีความหมายถึงการบูรณะปฏิสังขรณ์ (มีจารึกว่า “ทราง”) เมื่อมีร่องรอยของภาพเขียนเดิมอยู่เมื่อซ่อมจึง

ให้ช่างเขียนใหม่แต่ปรับเปลี่ยนไปตามสมัย น. ณ ปากน�้ำสันนิษฐานว่า บางภาพคล้ายจิตรกรรมที่วัดยม ในช่วงเวลา

ที่บูรณะวัดประดู่ทรงธรรมตามจารึกคือ พ.ศ.2405 นั้น จิตรกรรมฝาผนังที่วัดยมน่าจะยังพอหลงเหลือ ให้เลียนแบบ

ได้มากอยู่ โดยพิจารณาจากการคัดลอกเมื่อ พ.ศ.2440 ซึ่งยังคงคัดลอกมาได้หลายส่วน

	  ผนังด้านข้างของวิหารวัดประดู่ทรงธรรมแสดงขบวนทัพกษัตริย์ทั้งหลายที่ไปรอแบ่งพระบรมสารีริกธาตุ 

คล้ายการจัดกระบวนพยุหยาตราท่ีวัดยมอยู่ไม่น้อย สภาพปัจจุบันลบเลือนไปมาก ส�ำหรับการบันทึกเรื่องราวและ

จิตรกรรมของวัดประดู่ทรงธรรมได้มีการตีพิมพ์ เมื่อ พ.ศ.2525 ซึ่งสภาพในหนังสือนั้นจิตรกรรมฝาผนังยังคงชัดเจน

มากกว่าที่ปรากฏในปัจจุบันที่ไม่ได้รับการบูรณะมาเป็นเวลานาน จึงลบเลือนไปมากแล้ว 

	 ภาพกระบวนเสด็จหรือพยุหยาตราที่วัดประดู่ทรงธรรมนี้หากเป็นการวาดตามแบบอย่าง จากวัดยม ก็ควร

ปรากฏภาพต่างภาษา หรอืภาพชาวต่างชาตอิยูจ่�ำนวนหนึง่ซ่ึงอาจเป็นกองอาสาต่างชาตทิีรั่บราชการในราชส�ำนกัไทย 

ซึง่สภาพปัจจุบนักพ็อจะมองเหน็ได้บ้าง อย่างไรกด็ ีด้วยสภาพท่ีหลดุร่อนท�ำให้แทบไม่เหลอืภาพซึง่อาจสนันษิฐานว่า

เป็นภาพชาวญีปุ่น่ได้ชดันกัทีพ่บเปน็เพียงการสนันิษฐานว่าควรจะเป็นญีปุ่น่ได้เทา่นั้น โดยสังเกตจากการแต่งกายซึ่ง

อาจคล้ายคลึงกับจีน แต่แลดูเหมือนการแต่งกายของซามูไรมากกว่าการแต่งกายแบบชาวจีนทั่วไปเมื่อสังเกตทรงผม             

ซึง่ชาวญีปุ่น่มกัโกนกลางศรีษะ และไว้ด้านข้างให้ยาว เสือ้ทีส่วมกม็กัรัง้ให้แขนยกข้ึน กางเกงบางขณะอาจแนบขาเพือ่

ความคล่องตัว ที่ส�ำคัญคือเหน็บอาวุธไว้ที่ผ้าคาดเอว แลดูแตกต่างจากชาวจีนที่มักไม่ปรากฏภาพการเหน็บอาวุธ

	

	

ภาพที่ 6 ภาพจากหนังสือวัดประดู่ทรงธรรม ส�ำนักพิมพ์เมืองโบราณ พ.ศ.2525 
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ภาพที่ 7-8  การแต่งกายของซามูไรในคริสต์ศตวรรษที่ 19 ภาพจาก www.nytime.com

พระที่นั่งพุทไธสวรรย์ ในพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พระนคร

	 พระที่นั่งแห่งนี้สร้างขึ้นเมื่อ พ.ศ.2338 อยู่ในพื้นที่พระราชวังบวรสถานมงคล หรือวังหน้า ปัจจุบันคือ

พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พระนคร เมื่อแรกสร้างคงมีวัตถุประสงค์เป็นท้องพระโรงส�ำหรับพระราชวังบวร แต่ต่อมา

ใช้เป็นหอพระ ปัจจุบันประดิษฐานพระพุทธสิหิงค์ (จิตรกรรมฝาผนังพระที่นั่งพุทไธสวรรย์, 2557, 7)

	 จากข้อมูลของภัณฑารักษ์ พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พระนคร วิเคราะห์ว่า ส่วนรองรับหลังคา หรือเชิงชาย

ของพระท่ีนัง่แห่งนี ้อาจได้รับแรงบันดาลใจจากอาคารแบบญีปุ่น่ซึง่มลีกัษณะการรองรบัหลงัคาทีแ่ตกต่างไปจากระบบ

รองรับหลังคาของไทยที่จะไม่ถี่และไม่เห็นชายยื่นออกมา ซึ่งเป็นลักษณะพิเศษของอาคารแห่งนี้ และเป็นลักษณะที่

เป็นไปได้ว่ามลีกัษณะนีต้ัง้แต่เมือ่แรกสร้างหรอืไม่เช่นนัน้กค็ราวปฏสัิงขรณ์ในสมยัรัชกาลที ่3 ซึง่มกีารเปล่ียนไม้โครง

หลงัคา ซึง่เป็นไปได้ทัง้การท�ำแบบของเดมิและการท�ำข้ึนใหม่ อกีทัง้การบรูณะใหญ่ซึง่มบีนัทกึว่าเป็นการใช้ช่างวงัหน้า

มิได้ใช้ช่างวังหลวงในการบูรณะในคราวนั้น นอกจากนี้กลุ่มช่างวังหน้านั้นได้ชื่อว่าฝีมือดีกว่างามกว่าช่างวังหลวง จึง

อาจกล่าวว่าเป็นลักษณะพิเศษเฉพาะ 

ภาพที่ 9 เชิงชายอาคารแบบญี่ปุ่น

(ภาพโดย TANAKA Juuyoh (田中十洋) https://get.pxhere.com)
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ภาพที่ 10 ส่วนเชิงชายเครื่องบน พระที่นั่งพุทไธสวรรย์ (ภาพโดย วราภรณ์ วิชญรัฐ)

ภาพ “ยี่ปุ่น” ในภาพต่างภาษา ศาลาราย วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม

	 วัดพระเชตุพนวิมลมังคลารามที่ได้บูรณปฏิสังขรณ์มาตั้งแต่ครั้งสมัยรัชกาลที่ 1 และบูรณะครั้งใหญ่ในสมัย

รัชกาลที่ 3  เป็นที่ทราบกันดีว่าได้มีการน�ำความรู้หลากหลายแขนงมาเป็นเนื้อหาในการสร้างและกลายเป็นศิลปะ

ประดบัประดาวดัทีม่คีณุค่าในการเผยแพร่ความรู้มากกว่าจะมหีน้าทีท่างศาสนาแต่เพยีงประการเดยีวหรอืเป็นแหล่งที่

เรยีนจากพระสงฆ์เพยีงอย่างเดยีวเหมอืนสมยัก่อน  ความคดิของการเผยแพร่ความรูใ้นวดันี ้พบว่าได้เกดิแนวคดิการ

เผยแพร่ความรู้สูค่นทัว่ไปมมีาตัง้แต่สมยัรชักาลที ่1 โดยเฉพาะทีว่ดัพระเชตพุนฯ นีม้รีปูฤษดีดัตนและจารกึต�ำรายาที่

สร้างมาตั้งแต่สมัยรัชกาลที่ 1 แต่เมื่อถึงสมัยรัชกาลที่ 3 วัดพระเชตุพนก็ช�ำรุดทรุดโทรมมากจึงทรงบูรณะใหญ่  และ

กลายมาเป็นแหล่งต�ำราโดยเฉพาะวชิาความรูต่้างๆ และความรู้เกีย่วกบัชนชาติต่างๆปรากฏในโคลงด้ันบรรยายภาพ

ต่างภาษาซึ่งเคยประดับอยู่ในศาลาราย และมีภาพชาวต่างภาษาในวิหารทิศ

(ฐานข้อมูลจารึกในประเทศไทย http://www.sac.or.th/databases/inscriptions/inscrripbe_ _detail.

php?id=3341) ซึ่งปัจจุบันลบเลือน ค�ำว่า ภาพสิบสองภาษานั้นมีความหมายถึงชนชาติต่างๆ โดยมีภาพและโคลงดั้น

อธิบายถึงชาวญี่ปุ่นว่า 
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ภาพที่ 11 ภาพชาวญี่ปุ่นที่วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม

 (ภาพจากhttp://www.bloggang.com/viewblog.php?id=cher-aim&date=21-06-2009&group=1&gblog=2)

	     “เพศภาพพึงรักยั้ง  		  หยุดชม

	 รูปยี่ปุ่นปางยืน 			   อย่างไว้

	 สองแหยมหยุกหยุยผม		  เปียมุ่น

	 เครื่องแต่งสรรเสื้อใช้		  ต่างสี

	    อยู่เกาะยี่ปุ่นเวิ้ง		  วงเขา

	 เขาย่อมเป็นช่างดี 		  แปดด้าน

	 โดยต�่ำแต่งตาวเงา		  งามปลาบ

	 สบสิ่งสินค้าป้าน			   ปิ่นโต 

						      (กรมขุนเดชอดิศร)

						      (ประชุมจารึกวัดพระเชตุพนฯ, 2517)

	 อย่างไรก็ดี ภาพยี่ปุ่น (ญี่ปุ่น) ที่วัดพระเชตุพนฯ นี้ แลดูเหมือนงิ้วหรือจีนมากกว่าให้ความรู้สึกว่าเป็นชาว

ญี่ปุ่น อีกทั้งแลดูไม่ตรงกับท่ีบรรยายไว้ในโคลงด้ัน แต่เหตุที่มีโคลงประกอบภาพจึงระบุว่าเป็นญี่ปุ่น และภาพชาว

จีนก็แลดูคล้ายคลึงกันจนแทบแยกไม่ได้ว่าญี่ปุ่นแตกต่างจากจีนอย่างไร  คงเนื่องมาจากการบูรณะอย่างวัดหลวงซึ่ง

จะต้องท�ำการให้ยิ่งใหญ่งดงาม และโดยเฉพาะภาพวาดซึ่งเป็นศิลปกรรมจึงอาจเน้นความงดงามมากกว่าวาดให้ตรง

กับความจริงและในช่วงเวลานั้น คือราว พ.ศ.2342-2389 การค้าระหว่างสยามกับญี่ปุ่นเหลือเพียงข้อสันนิษฐานว่า 

ได้มีการน�ำไม้ฝางจ�ำนวนมากถึงราว 190 ตัน ระหว่างช่วงเวลาดังกล่าวซึ่งอาจเป็นไม้ฝางจากสยามซึ่งเป็นผู้ส่งออก
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ไม้ฝางรายใหญ่ของเอเชียตะวันออกเฉียงใต้โดยไม่ปรากฏว่ามีความสัมพันธ์ทางการทูตหรือการค้าต่อกันท่ีแน่ชัดนัก  

อาจส่งผลให้ผู้วาดไม่ทราบว่าชาวญ่ีปุ่นซ่ึงเคยมีความสัมพันธ์กันนั้นมีลักษณะการแต่งกายอย่างไรด้วยเหตุที่ไม่มีชาว

ญี่ปุ่นเดินทางเข้ามา แต่ด้วยข้อมูลในโคลงดั้นนั้นบรรยายลักษณะ  และท�ำให้ทราบว่าชาวญี่ปุ่นนั้นอาศัยในเกาะ ไว้

ผมเปียมุ่นสองข้าง สวมแพรพรรณหลากสีและมีสินค้าออกเป็นงานช่างต่างๆ และ “ปิ่นโต” ซึ่งอาจหมายถึงภาชนะ

ใส่อาหารแบบที่เรียกว่าเบนโตะก็เป็นได้ 	     

ภาพสันนิษฐานชาวญี่ปุ่นที่วัดบางขุนเทียนนอก ธนบุรี

	 วัดบางขุนเทียนนอก สันนิษฐานว่าสร้างขึ้นสมัยอยุธยาตอนปลาย ประมาณ พ.ศ.2246  เดิมชื่อวัดยมโลก 

(ประวัติวัดทั่วราชอาณาจักร, 2525, 138)  ตั้งอยู่ที่เขตจอมทอง กรุงเทพฯ 

 ปรากฏภาพชาวต่างชาตท่ีิบานหน้าต่างในพระอโุบสถและมรีปูทีส่นันษิฐานว่าเป็นชาวญีปุ่น่เช่นกนั โดยภาณุ

พงศ์ ชงเชื้อ ศึกษาภาพจิตรกรรมสิบสองภาษาที่วัดบางขุนเทียนนอก  ซึ่งได้ศึกษาตามโคลงภาพต่างภาษาซึ่งจารึกไว้

ที่วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม ได้ข้อสรุปว่ามีภาพ ที่ควรสันนิษฐานว่าจะเป็นภาพชาวญี่ปุ่น เป็นภาพบุรุษสวมเสื้อ

คลุมยาวไปถึงข้อมือ คาดหน้าอกด้วยผ้าคาดทับแบบเฉียง และถือดาบซามูไร ซึ่งตรงกับโคลงอธิบายภาพต่างภาษา

และตรงกับลักษณะ การแต่งกายของชายชาวญี่ปุ่นในช่วงพุทธศตวรรษที่ 24 ซึ่งอาจได้รับแรงบันดาลใจจากภาพ 

คนต่างภาษาที่วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม แต่มีความแตกต่างไปพอสมควร เนื่องจากคงจะเป็นฝีมือช่างชาวบ้าน

ทีว่าดตามแบบช่างหลวง และอาจวาดไปโดยจนิตนาการใกล้เคยีงสิง่ทีต่นรูจ้กัคุน้เคยมากกว่าให้ตรงกับความเป็นจรงิ 

(ภาณุพงศ์ ชงเชื้อ, 2549 ,74)

	

                          ภาพที่ 12 ภาพชายชาวญี่ปุ่น (คนขวา)

                                 ภาพโดย วราภรณ์ วิชญรัฐ
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บทวิเคราะห์และสรุป

	 ความเป็นญี่ปุ่นที่ปรากฏในศิลปะไทยโบราณ ซึ่งรวมถึงศิลปวัตถุ ข้าวของเครื่องใช้ การเขียนรูปบุคคล หรือ

รปูแบบบางอย่างของสถาปัตยกรรม ย่อมแสดงให้เหน็ถงึความสมัพนัธ์ทางวฒันธรรม ทีม่ต่ีอกันผ่านสถานการณ์ต่างๆ 

ทั้งทางการเมืองและการค้า

	 ในสมัยกรุงศรีอยุธยา เกิดชุมชนญี่ปุ่นข้ึนในกรุงศรีอยุธยา ผู้คนท่ีเข้ามาคงมีหลากหลายได้แก่พวกพ่อค้า  

ซึ่งมีบทบาทเป็นพ่อค้าคนกลางระหว่างรัฐ กลุ่มคนครึ่งชาติหรือพวกเข้ารีตท่ีไม่อาจอยู่ในประเทศญี่ปุ่นต่อไปได้  

พวกโรนิน หรือซามูไรไร้สังกัดท่ีต่อมาน่าจะได้กลายเป็นกองอาสาญี่ปุ่น ในกรมอาสาญี่ปุ่น รับราชการในราชส�ำนัก

อยธุยาซึง่ปรากฏรปูของพวกเขาในจติรกรรมฝาผนงัทีว่ดัยม สมยัสมเดจ็พระนารายณ์ การมอียูข่องกองอาสาต่างชาต ิ

เหล่านี้มักเป็นไปเพื่อเกียรติยศของความเป็นพระมหากษัตริย์ในอุดมคติของไทยโบราณ ว่าจะต้องเป็นพระมหา

กษัตริย์ของผู้คนหลากหลาย  ว่าเป็นไปเพื่อการเฉลิมพระเกียรติพระมหากษัตริย์ กองอาสาญี่ปุ่นเองก็เคยมีบทบาท

ทางการเมอืงของไทย จติรกรรมจงึเป็นสิง่ยนืยนัการมตัีวตนอนัส�ำคญัของกองอาสาญีปุ่น่ทีป่รากฏ  ในพระราชพธิอัีน

ส�ำคญันี ้ อย่างไรก็ด ีกลุม่ชาวญีปุ่น่คงสงัสรรค์อยูแ่ต่ในวงของตนมากกว่าสมาคม กบัคนชาติอืน่ แต่อาจมบ้ีางกบักลุม่ 

พ่อค้าด้วยกนั เช่น ชาวดทัช์หรอืแม้กบัคนพืน้เมอืงเท่าทีพ่บหลกัฐานในปัจจบุนัจงึไม่พบว่า มีการส่งผ่านรูปแบบศลิปะ

ในลักษณะอื่นสู่สังคมกรุงศรีอยุธยามากนัก ต่างจากที่ไทยได้รับรูปแบบศิลปะจีน 

	 แม้จะมีการส่งผ่านรูปแบบศิลปะไม่มากนัก แต่การบันทึกเร่ืองราวของกันและกันก็ได้สะท้อนออกมาได้แก่ 

รูปชาวสยามและเรือสยามที่ไปจากกรุงศรีอยุธยาที่เก็บรักษาไว้ที่หอสมุด และพิพิธภัณฑ์ที่เมืองนางาซากิอันเป็น 

เมืองท่าโบราณที่เรือจากกรุงศรีอยุธยาได้ไปค้าขายที่นั่น

	 ภาพที่นักวิชาการด้านประวัติศาสตร์ศิลปะประเมินว่าอาจเกี่ยวข้องกับจิตรกรรมฝาผนังท่ีวัดยม ได้แก่  

ภาพกระบวนทัพ หรืออาจเป็นกระบวนพยุหยาตราทางสถลมารคที่วัดประดู่ทรงธรรม พระนครศรีอยุธยา แม้มี 

จารึกเขียนไว้ว่า พระวิหารนี้สร้างเมื่อ พ.ศ.2405 แต่ความหมายของค�ำว่า “สร้าง” ตามความหมายโบราณนั้นมี 

ความหมายรวมถึงการบูรณะใหญ่ด้วย เช่นการสร้างวัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม ท่ีจริงคือการบูรณะใหม่ทั้ง 

วดัภาพจติรกรรมฝาผนงัภายในนัน้มลีกัษณะโครงสร้างใกล้เคยีงกับภาพทีวั่ดยม ทีโ่ครงภาพเดมิอาจเลยีนแบบกันแต่

คงมีซ่อมสร้างในสมัยรัชกาลที่ 4 ตามจารึก  ที่วัดแห่งนี้ปรากฏภาพกองอาสาชาติต่างๆ อยู่บ้างเนื่องจากลบเลือนไป

มากแล้ว มภีาพทีอ่าจประเมนิได้ว่าน่าจะเป็นกองอาสาญีปุ่น่ ตามแบบท่ีจารึกในโคลงภาพต่างภาษาท่ีวัดพระเชตุพนฯ 

คือชาวญ่ีปุ่นไว้ผมเปียมุ่นสองข้าง  และเมื่อเทียบกับภาพซามูไรในช่วงเวลาดังกล่าว พบว่ามีความคล้ายคลึงกัน  

ย่อมสะท้อนว่า ลักษณะอุดมคติของความเป็นพระมหากษัตริย์ของชนชาติต่างๆ ยังคงมีอยู่

	 ส่วนในสถาปัตยกรรมของหลวง ปรากฏที่พระที่นั่งพุทไธสวรรย์ ในพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติพระนคร  

หากพิเคราะห์ว่า ในสมัยต้นรัตนโกสินทร์ที่เป็นช่วงฟื้นฟูบ้านเมืองและเร่งสร้างอาคารสถานที่ ช่างวังหน้านั้นเป็น 

กลุ่มผู้มีฝีมือสูง มีความสร้างสรรค์และมักสร้างให้แปลกให้งามตามบรรยากาศบ้านเมืองท่ีก�ำลังเร่งฟื้นฟู และเป็นที่

ยอมรับกันว่า อาจมีฝีมือสูงกว่าและมีความสร้างสรรค์กว่ากลุ่มช่างวังหลวง (จิตรกรรมฝาผนังพระที่นั่งพุทไธสวรรย์, 

2557, 7) 

   	 ส่วนภาพ “ยี่ปุ่น” ที่วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม และภาพชายชาวญี่ปุ่นวัดบางขุนเทียนนอกอาจเกิด

ขึ้นด้วยวัตถุประสงค์สองประการ ได้แก่ การประดับประดาอาคารสถานที่ด้วยคติที่แปลกออกไปประการหนึ่ง อีก

ทั้งการมุ่งให้ความรู้แก่ผู้คน อันสอดคล้องกับบรรยากาศของยุคสมัยโดยเฉพาะช่วงรัชกาลที่ 3 ที่สังคมไทยเริ่มปรับ

ตัวเพื่อเรียนรู้โลกภายนอกและสนใจความรู้ที่มาจากภายนอกประเทศด้วยเหตุผลทางการเมืองและการค้า อีกท้ังมี 

การขยายโอกาสการเรียนรู้ และการศึกษากว้างขวางขึ้นกว่าแต่ก่อน เช่น โปรดให้มีอาลักษณ์ผู้หญิงในราชส�ำนัก
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ส�ำหรับจารคัมภีร์ศาสนา (จารึกต�ำรายาวัดราชโอรสารามวรวิหาร, 2545) และเรียกได้ว่า มีการเผยแพร่ความรู้หลาก

หลายในแบบไทยให้แพร่ไปในวงกว้าง ดังนั้นเมื่อสังคมมีบรรยากาศเปิดกว้างเช่นนั้น ความรู้อันหลากหลายจึงส�ำคัญ

และจ�ำเป็นต่อสงัคมมากยิง่ข้ึนเพือ่การรบัมอืกบัสถานการณ์และปัจจัยภายนอกท่ีแผ่เข้ามาในสังคมสยาม โดยเฉพาะ

การเรียนรู้โลกภายนอกผ่านสื่อประเภทต่างๆ ทั้งภาพและค�ำบรรยาย เนื่องจากผู้รู้หนังสือยังจ�ำกัดวงอยู่มาก ภาพจึง

เป็นการแสดงออกที่ท�ำให้เข้าใจได้ง่าย  (วราภรณ์ วิชญรัฐ, 2558, 179-202)  แม้ว่าอาจไม่ตรงกับความเป็นจริงด้วย

ข้อจ�ำกัดต่างๆ การแสดงออกถึงเรื่องราวของคนต่างภาษาโดยเฉพาะญี่ปุ่นจึงเป็นภาพสะท้อนถึงความกระหายใคร่รู้

และการปรับตัวเพื่อรับมือกับความเปลี่ยนแปลงต่างๆ ที่เป็นบรรยากาศทางสังคมสยามเวลานั้น

	 จงึสรปุได้ว่า ความสัมพนัธ์ท่ีมีมายาวนานระหว่างไทยและญีปุ่น่อาจศกึษาได้ผ่านศลิปะรปูแบบต่างๆ ทัง้ทีพ่บ 

ในไทยและญีปุ่น่ ไม่ว่าจะเป็นข้าวของเครือ่งใช้ จติรกรรมฝาผนงั ภาพพิมพ์ และลักษณะบางประการในสถาปัตยกรรม  

ซึ่งได้สร้างขึ้นเพราะความสัมพันธ์ที่มีต่อกัน นอกจากบันทึกถึงความสัมพันธ์แล้ว ศิลปกรรมที่มีเรื่องราวของ “ญี่ปุ่น” 

เหล่านั้นยังได้สะท้อนสภาวะของสังคมไทยเองถึงการเรียนรู้โลกภายนอก และทัศนะที่มีต่อประเทศต่างๆ ท่ีสยามมี

สัมพนัธ์ด้วยในสถานการณ์ท่ีสงัคมต้องเปิดรบัและท�ำความรูจ้กัผูค้นทีแ่ตกต่างหลากหลายในโลก อีกทัง้หากมกีารค้นพบ 

หลกัฐานทางศิลปกรรมหรอือืน่ๆ เพิม่เตมิยิง่ขึน้ในอนาคต กจ็ะสามารถเพิม่มมุมองในการศกึษาความสมัพนัธ์ระหว่าง

ไทย-ญี่ปุ่นและมุมมองที่ไทยมีต่อโลกได้หลากมิติยิ่งขึ้น 
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